
POUR RENDRE GRACES A DIEU DE SES BIENFAITS DURANT CETTE OSTENSION 

On se met debout pour le chant du Te Deum. 

 



 



 
C’est toi, Dieu, que nous louons, c’est toi, Seigneur, que nous confessons. C’est toi, Père éternel, que toute la 
terre vénère. C’est toi que tous les Anges, c’est toi que les cieux & toutes les puissances, c’est toi que les 
Chérubins & Séraphins, d’une voix incessante proclament : Saint, Saint, Saint, le Seigneur Dieu des Armées. 
Ciel & terre sont pleins de la majesté de ta gloire. C’est toi que le glorieux chœur des Apôtres, c’est toi que la 
vénérable multitude des Prophètes, c’est toi que l’éclatante armée des Martyrs, c’est toi que par toute la terre 
la sainte Eglise confesse : Père d’immense majesté, vénérant ton véritable & unique Fils, & le Saint-Esprit 
Paraclet. C’est toi le roi de gloire, Christ. C’est toi le Fils éternel du Père. C’est toi qui pour libérer & 
assumer l’homme, n’as pas dédaigné le sein de la Vierge. C’est toi qui, brisant l’aiguillon de la mort, as 
ouvert aux croyants le Règne des cieux. C’est toi qui trônes à la dextre de Dieu dans la gloire du Père. Nous 
croyons que tu es le juge qui doit venir. Aussi nous te prions d’assister tes serviteurs que tu as rachetés de ton 
précieux sang. Comptes-nous avec tes saints dans la gloire éternelle. Sauve ton peuple, Seigneur, & bénis ton 
héritage. Et conduis-les & élève-les jusque dans l’éternité. Chaque jour nous te bénirons, & nous louerons ton 
nom dans les siècles des siècles. Daigne, Seigneur, en ce jour, nous garder sans péchés. Aie pitié de nous, 
Seigneur, aie pitié de nous. Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, selon l’espérance que nous avons 
mise en toi. En toi, Seigneur, j’ai espéré, je ne serai point confondu à jamais. 



Le celebrant (et non les chantres) chante les versets et l’oraison suivants : 
V/. Benedicámus Patrem, & Fílium, cum 
Sancto Spí-ritu.  V/. Bénissons le Père, & le Fils, avec le Saint-Esprit. 

R/. Laudémus, et superexaltémus eum in 
sæ-cula. 

 R/. Louons-le, & exaltons-le dans les siècles. 

V/. Benedíctus es, Dómine, in firmaménto 
cœ-li. 

 V/. Vous êtes béni, Seigneur, au firmament du ciel. 

R/. Et laudábilis & gloriósus et 
superexaltátus in sæ-cula. 

 R/. Et digne de louange, de gloire & d’exaltation 
dans les siècles. 

V/. Dómine, exáudi oratiónem me-am.  V/. Seigneur, exaucez ma prière. 
R/. Et clamor meus ad te vé-niat.  R/. Et que mon cri parvienne jusqu’à vous. 
V/. Dóminus vobís-cum. 
R/. Et cum Spíritu tu-o. 

 V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 

Orémus.  Prions. 
Deus, cujus misericórdiæ non est númerus, & 
bonitátis infínitus est the-sáu-rus, † piíssimæ 
Majestáti tuæ pro colátis donis grátias ágimus, 
tuam semper cleméntiam e-xo-rán-tes ; * ut, 
qui peténtibus postuláta concédis, eósdem non 
déserens, ad præmia futúra dispónas. Per 
Christum Dóminum nostrum. 

 Dieu, dont la miséricorde est infinie et la bonté 
inépuisable, nous rendons grâce à votre divine 
majesté pour les biens que nous avons reçus, & 
nous conjurons votre bonté de ne point abandonner 
ceux dont vous exaucez ici-bas les prières, mais de 
les préparer à recevoir les récompenses éternelles. 
Par le Christ notre Seigneur. 

R/. Amen.  R/. Amen. 

 


